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Эти сокращения так распространены, что некоторые из них используются и 
в русской речи, например «имхо», «лол». 

Выводы 
С развитием мира и технологий в нѐм, а также в связи с количеством ин-

формации, разумным стало прибегать к еѐ сокращению. Короткие текстовые 
сообщения начинают создавать отдельный и весьма оригинальный пласт лек-
сики английского языка. Для новых способов образования морфологических 
структур характерна не только экономия графических средств, но и использо-
вание цифр и символов. Изучение сокращений необходимо, так как это посте-
пенно становится неотъемлемой частью нашей жизни. 
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Введение 
В условиях стремительной глобализации и информатизации общества, а 

также быстрого развития научной сферы растет и интерес людей к этимологи-
ческой составляющей многих гистологических терминов. Одной из основопола-
гающих задач современного медицинского образования является формирова-
ние и развитие интереса к этимологической характеристике, как к одному из 
ключей в создании и поддержании высокой культуры студентов. 

Цель 
Изучить и определить этимологию различных гистологических терминов. 
Материал и методы исследования 
Описательно-аналитический, исследовательский. 
Результаты исследования и их обсуждение 
Сравнивая этимологию заимствованных терминов греко-латинского проис-

хождения с их значением в современной гистологической лексике, мы замети-
ли, что некоторые греко-латинские термины имеют довольно простые назва-
ния, исходящие из их, например, назначения. 

К этой категории можно отнести термин рефлекс, который означает ответ-
ную реакцию организма на воздействие внешних или внутренних раздражите-
лей. Данное слово произошло от латинского reflexus, us m ‘повернутый назад, 
отраженный’ [1]. 

Также сюда относится слово десмосома — desmosoma ‘греч. desmos — связка 
+ soma — тело’. Особый вид межклеточных контактов адгезионного типа, обеспечи-
вающих структурную целостность слоѐв клеток за счѐт связывания их воедино [1]. 

Однако не все слова в гистологической терминологии поддаются простому 
объяснению. Их происхождение может брать свои корни из различных сфер 
жизнедеятельности древних людей. Классификация данных терминов настоль-
ко сложна, что можно выделить достаточно много групп классификаций тер-
минов. Рассмотрим некоторые из них. 
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К первой группе можно отнести термины, произошедшие от наименований 
растений. 

Morula — одна из стадий эмбрионального развития многих животных. Про-
изошло от латинского mōrum, i n ‘тутовая ягода или шелковица’ [1]. Такое 
название стадия зародышевого развития получила из-за очевидного внешнего 
сходства с ягодами данного представителя флоры.  

Thymus — вилочковая железа. Это название возникло из-за сходства формы 
железы у животных с цветками тимьяна ‘thymos’ [1]. Это сходство было замечено, 
когда во время принесения животных в жертву их сжигали, посыпая тимьяном. 

Nucleus — ядро, неотъемлемая часть эукариотической клетки, отделенная 
от цитоплазмы двойной мембраной, несущая наследственную информацию, за-
кодированную набором генов. С латинского языка слово nucleus дословно пере-
водится как ядро ореха. Исходя из этого можно проследить связь данного тер-
мина непосредственно с латинским словом nux, nucis f ‘орех’ [1]. 

В следующую группу будут входить термины, происхождение которых свя-
зано с представителями животного мира. 

Сперва рассмотрим термин musculus, i m ‘мышца’, данный вид ткани полу-
чил своѐ название не просто так, ведь musculus ‘мышонок’, уменьшительное от 
‘мышь’ [1]. Древние греки дали мышце название mys ‘мышь’, потому что многие 
длинные мышцы, к примеру двуглавая мышца плеча, при сокращении показа-
лись им похожими на дрожащую мышь со сгорбленной спинкой. В русском 
языке до XIX века употреблялись оба варианта и мышка, и мышца. 

Также следует упомянуть термин amnion — внутренняя плодная оболочка, 
окружающая зародыш или плод в виде замкнутого пузыря; соединен с телом 
плода посредством пупочного канатика и заполнен амниотической жидкостью. 
Этот термин непосредственно произошѐл от греческого amnos ‘ягнѐнок’ [1]. 

Далее можно выделить термины, названия которых произошли из-за их 
сходства с продуктами питания. 

Allantois ⸺ эмбриональный орган дыхания высших позвоночных животных, 
присутствующий на ранних стадиях развития, данный термин произошел от 
древнегреческих ἀλλᾶς, ἀλλᾶντος ‘колбаса’ и εἶδον, εἶδες ‘подобный, похожий’ [1]. 
Очевидно, что древние греки нашли общие черты у колбасы и этой зародыше-
вой оболочки. 

Placenta ⸺ орган, связывающий зародыш с телом матери в период внутри-
утробного развития. Дословно с латинского ‘пирог, лепѐшка’ [1]. Если рассмат-
ривать плаценту в качестве анатомического образования, то можно заметить, 
что она имеет приплюснутую форму. Исходя из этого можно сделать вывод, чем 
руководствовались древние римляне, называя этот зародышевый орган. 

В последнюю группу были включены термины имеющие антропологиче-
скую природу происхождения. 

Необычную этимологию имеет термин гибрид. Он непосредственно проис-
ходит от латинского слова hybrida ‘ребенок, родившийся от брака римлянина и 
неримлянки’. Слово имело довольно явный оттенок осуждения, порицания и, в 
свою очередь, произошло от греческого слова hybris, hybridos ‘внебрачный ре-
бенок, кровосмешение’ [1]. 

Также термин гигантоцит — эритроцит, размеры которого превышают 12 
микрометров в диаметре, может похвастаться «внушительными» антропологиче-
скими корнями. Данное составляющее гистологической терминологии произошло 
непосредственно от греческого слова gigantos ‘великан’ [1]. Это название, вероят-
но, связано с аномально большими размерами красных кровяных телец. 

Выводы 
Латинский язык является основой современной научной лексики. В резуль-

тате анализа гистологических терминов мы выяснили, что многие из них имеют 
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разнообразную этимологию. Так, одни появились в результате сходства с расте-
ниями, другие — с животными, третьи же получили свои названия из-за вы-
полняемых функций, а некоторые из них имеют антропологическую природу 
происхождения. 
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Введение 
Для обозначения некоторых болезней в медицине используются эпонимы — 

термины, в состав которых входят имена ученых. В современной клинической 
медицине очень много слов, заимствованных из латинского. Мы решили выяс-
нить, какие научные исследователи внесли свой вклад в развитие клинической 
терминологии. Трудно представить область медицины, в которой в той или 
иной степени не использовались бы эпонимические названия. 

Цель 

Узнать какие ученые внесли вклад в развитие клинической терминологии и 
медицины. Так же мы определили патогенез данных заболеваний. 

Материал и методы исследования 
Описательный, аналитический, исследовательский. 
Результаты исследования и их обсуждение 

Эпонимы играют важную роль при постановке диагноза в присутствии па-
циента, помогая избежать психологической травмы пациента. В составе анато-
мических терминов часто используются имена богов и богинь: mons Veneris — 
мост Венеры, umbilicus Veneris — пуп Венеры, tendo Achillis (t. calcaneus) — 
Ахиллово сухожилие [4]. Немногие болезни в разных странах имеют свои эпо-
нимы. Для примера, гигантоклеточный артрит в Германии — болезнь Хортона, 
но в США под этим названием про это заболевание практические ничего не из-
вестно. Образуются сложности при переводе и транскрипции терминов на дру-
гой язык. Однако, одним эпонимонимическим термином могут быть названы 
два абсолютно разных заболевания: болезнь де Кервена — это и тендовагинит, 
и расстройство функции щитовидной железы. Структурно эпонимы чаще всего 
представляют собой терминологические сочетания из, чаще всего, двух компо-
нентов, в которые, наряду с именем собственным, входит ядро с обобщающим 
значением. В таких терминах имена ученых стоят в родительном падеже, что в 

русском, что в латинском языках, кроме тех имен, к которым нельзя добавить 
«i». Например: операция Бека, болезнь Беккера. 

Примеры некоторых наиболее интересных синдромов и болезней [3]: 
1. Синдром Лея [1, 2] — Прогрессирующее нейродегенеративное заболева-

ние с ранним началом и характерными проявлениями очаговых двусторонних 
поражений одной или более областей ЦНС (ствола мозга, зрительного бугра, 
подкорковых узлов, мозжечка, спинного мозга). По мере течения заболевания 
гипотония мышц может сменяться их спастичностью, утрачиваются двигатель-

 

 

 


